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IToBTOp Kak GyHKIHMOHAJBHBIN 3JIEMEHT B PYCCKOM BOJIIIECOHO CKa3Ke
U Npo0JIeMbl €ro nepeBoia Ha AHIIMHCKHUI SI3BIK

B crathe paccMoTpeHa oJjHa M3 BaXKHBIX M CIIOKHBIX MPOOJIeM, CTOSLINX Hepe]] MepeBo-
yruKaMu (DOJIBKIOPHBIX MPOU3BEACHUI M NPUBJIEKAIONUX K ce0e BHHMaHUE HCCIeNoBaTelNeH.
AHanu3upys BUAbI MOBTOPA, TUIHUYHOTO JUIsl pyCCKOW BOJIIEOHOM CKa3KW, U €ro (pyHKIUH, aB-
TOP AECTAIBHO M3Y4aeT BO3MOXHOCTH IEPEBOJA KAXKJIOTO M3 3THX BUJOB HAa AHIVIMHWCKHUH S3BIK,
COTIOCTABJISIS pa3IMYHbIE BAPUAHTHI U OIpeaesss Hauboiee MpeInouTUTENbHBIIH.

[IpuMeHeHne TEeKCUKO-CEMAHTUYECKOTO aHAN3a JaeT BO3MOKHOCTh TAaKK€ BBIIBUTh MaK-
CUMAaJIbHO TOYHBIE CPEICTBA INEpeAadn CMbICia. B mporecce aHanm3a aBTOp BBISBISET Xapak-
TEpPHBIE TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU CTAJIKMBAIOTCS IEPEBOIUUKH, U IIPEJIAraeT MyTH UX PELICHUS.
Oco0oe BHMMaHHE YAENEeHO OTCYTCTBYIOIIMM B OpUTHHAJE (PparMeHTaM, KOTOPbHIE BKIIOYAIOT
NEPEBOAYMKH, CTPEMSACH Pa3HOOOPA3UTh IEPBOUCTOYHHUK.
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Repetition as a Functional Element in the Russian Folk and Fairy Tales
and Problems of Its Translation into English

The article addresses one of the most important as well as the most complicated issues
translators and researchers of folklore face. Having analyzed the types of repetition typical for
Russian fairy tales and their functions, the author studies possibilities of translation into English
for each of them comparing various options and showing the preferable ones.

The use of lexical and sematic analysis made it possible to find the most expressive means
to capture the exact meaning. Examining texts, the author shows typical problems translators
have and suggests ways to solve. Particular attention is paid to the inserts missing in the original
that translators introduce in order to diversify the initial text.
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Cka3ka Kak )aHp yCTHOTO HapOJAHOTO TBOPUYECTBA PacIpOCTpaHEeHa MO BCEMY
MHUpY, 00IIEU3BECTHO, YTO HET TAKOT0 HApOJa, B (DOJIBKIOPE KOTOPOTO OHA ObI OT-
cyTcTBOBajna. MccienoBaTenu 1aBHO MPUILIU K BBIBOAY, YTO CKa3KU HAPOJOB MU-
pa CIOKETHO U COJAEPXKATEIbHO CBSI3aHbl MEXAYy Cco00H, oOpa3ys eauHbIN
cka304HbINi apean. O0sacTh CKa3Ku OTPOMHA, HE OJHO MOKOJICHUE YUYEHBIX MOCBSI-
TUJI0 cebst e€ uccienaoBaHuto. M3ydeHue Cka3ku — 3TO Iiejasi CaMOCTOSITeIbHAs
HayKa SHIMKIONEUYECKOr0 XapaKkTepa, KOTopasi HEMbICIUMa 0e3 UCTOPUU HapO-
JIOB MHUpa, dTHOTpaduu, UCTOPUH PEIIUTUH, UCTOPUHN (DOPM MBIILJICHUS U MOATHY E-
ckux (opM, S3BIKO3HAHMS, HCTOPUUECKON modTUKU. O CKa3Kke CyIIEeCTBYET
orpomHas, HeoOo3pumas jauteparypa. OauH ToNbKO OuOIMOrpaduveckuil mepe-
YeHb Ha3BaHUU TPYJIOB O CKa3KE COCTABUJI ObI IEBIM TOM, HE TOBOPS YXKe O Ie-
peuHe COOPHUKOB, BBIXOJMBIIUX BO BCEM Mupe. [Ipu 3TOM HeEnb3s HE 3aMETHUTh,
9TO TPOoOJEeMaMH ASTOTO >KaHpa 3aHUMAJIMCh, TPEXKJIE BCETO, (POJBKIOPUCTHI-
JTUTEPaTypOBENIbl, a KOJUYECTBO UCCIEIOBAHUM B JIMHTBUCTUYECKOM AaCIEKTE JI0
CHUX TOP OCTAETCs BEChbMa OIPAHUYCHHBIM.

3a moceHue 1Ba ACCATUIIETUS BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C TIEPEBOJIOM CKa30K, C
OJIHOW CTOPOHBI, U C POJIBIO TTIOBTOPA — C JIPYrOM, CTaJIM B OOJIbIIIEH CTENIEHH TIPHU-
BJIeKaTh K cebe BHUMaHuUe. Tak, B cepenune 2000-X rogoB MOSBUWINCH IUCCEPTA-
muoHHble paboTel WM. ®. Ampossa [1] u 1O. B. BacunbeBoit [5] B KOTOpBIX
uccienyercs: GeHOMEH MOBTOPA/TIOBTOPSIEMOCTH BO BCEX BUIAX PYCCKOTO, a TAaKKe
aHTJIO-IIOTIIAHCKOr0, O0aTapckoro u venickoro ¢onbkiopa. B cratee E. E. Ilet-
poBoii [13], HanMcaHHOW Ha MaTepuase aHTITUUCKUX HAPOJHBIX CKa30K, TIOBTOPHI U
CpPaBHEHHMS BBIICJICHBl KaK TIJaBHBIE TPAJAUIIMOHHBIE JEKCUKO-CTUIMCTUYECKUE
cpeacTBa. [IoBTOp Kak cpeacTBO 3KCHPECCUBHOCTH YIIOMHHAETCS TaKKE B CTAThE
I'. B. Ilopuecky [15], KOTOpBIN NPUYKUCISAET €ro K BTOPOCTEIICHHBIM MTpUEMaM, Mc-
[0JIb3YEMBIM B aHIJIMHCKUX CKa3KaX.

Cpenu pabot, OCBSIIEHHBIX 00IUM TIpo0ieMaM MepeBojia PYCCKUX CKa3o0K,
BBIJICTIICTCS, Mpexae Bcero, craths T. H. borganosoii [4]. B Hel aBTop oOpaina-
eTcsi K OpUTAaHCKOW TpaJulIMHM MEPEBOJA PYCCKUX CKA30K HA AHTJIMMUCKHUM S3bIK,
MOKa3bIBasi, YTO C CAMOT0 Hauaja IMOSBICHHS UHTEPECA K PYCCKOMY (OIBKIOPY Y
MEePEBOYMKOB CYIIECTBYET JIBa MOJAX0/1a, B KOTOPBIX TOYHOCTh MPOTUBOCTOUT I10-
STUYHOCTU. ABTOP CTaThHM CKJIIOHSETCS K BBIBOJY, YTO TMOCJEIHSS Oosee mpesno-
yTuTesbHa. [lepeBo MOBTOPOB B PYCCKOW CKa3Ke Ha AHIVIMMCKUN S3BIK CTall
o0bekTOM BHUMaHUs Takke B ctathe A. JI. bemosoit m WM. W. Jlanmnosoii [3,
c. 283], omHako 31ech (PYHKIIMU TIOBTOpPA M €ro BHUIOB IMPEICTABICHBI HEIMOJHO,
YTO, B CBOIO OYEpPE/ib, OTPAHUYMIIO aHAIU3 BO3MOXKHOCTEHW mepeBoaa. B apyrux
CTaThsX aBTOPHI [8; 6] KOHIEHTPUPYIOT CBOE BHUMAaHUE Ha OOIIMX BOIpocax IMe-
peBoJia, JUIIL BCKOJIb3b YIIOMHUHAsI O MOBTOPE, KOTOPbIM HE UTPAET B UX KOHIIEM-
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USX 3HAYUTEIBHON ponu. B cBsi3u ¢ 3TUM B mpeniaraeMoi paboTe cTaBUTCA 3a-
nada Kiaccu(UIMPOBAThH CIy4au MOBTOPA, XapaKTEepHbIE NJIsi PYCCKOM HapoaHOM
CKa3KH, W OMNpPEJEIUTh 3aKOHOMEPHOCTH U CIIOCOOBI Mepeaud Ha aHTIUUCKUN
SI3bIK T€X WJIM MHBIX BUJIOB MOBTOPA.

[Ipexne ueM paccmaTpuBaTh T€ WM MHbIE BHYTPHIXKAHPOBBIE MPOOJIEMBI,
HEO0O0XO0UMO O0paTUTHCS K ompeeeHuto ckazku. CyllecTByeT HECKOIbKO OCHOB-
HBIX JCPUHUIMI CKa3KK Kak *aHpa. B Hare BpeMs npuHsaTa GopMyJIMpOBKa, TaHHAS
W3BECTHBIM  HcclenoBareneM-poaskiopuctom . B. [lomepanueBoit: Hapoanas
cKaska (Wi Ka3ka, 0aiika, modaceHka) — SMUYECKOe YCTHOE XY I0)KECTBEHHOE MPOU3-
BEJICHHE, MTPEUMYIIECTBEHHO MPO3anuecKoe, BOJIIECOHOTO, aBAHTIOPHOTO MM OBITO-
BOI'0 XapakTepa ¢ YCTAaHOBKOWM Ha BbIMbICEI. [locienHuit mpusHaK OTIMYAET CKa3Ky
OT JIPYTUX >KaHPOB YCTHOM MPO3bI: CKa3a, MpefAaHusi U ObUTMYKHU, TO €CTh OT paccKa-
30B, TIPEMOJHOCUMBIX PACCKA3YUKOM CIYIIATENISIM KaK IMOBECTBOBAHUE O JICUCTBH-
TEJIbHO MMEBIIUX MECTO COOBITHSAX, KaK Obl MaJIOBEPOSITHBI U (DaHTACTHYHBI OHU
uHora Hu ObLH [14, c. 34]. Panee npu uccneqoBaHUM 3TOTO JKaHPA YUEHBIE TTOJTb-
30BINCH TOJKOBAaHWEM OJHOTO W3 OCHOBATEJeH POCCUUCKON (HOIBKIOPUCTUKHU
A. W. Hukudoposa: «Cka3ku — 3TO YCTHBIE pacCKa3bl, OBITYIOIINE B HAPOJIE C LIEITBIO
pa3BiIeYeHHs, UMEIOLIUE COJEpKAHUEM HEOObIYHBIE B OBITOBOM CMBICIIE COOBITHS
(anTacTrueckue, YyaeCHBIE WIN KUTSHCKHE) U OTIMYAIONIUECS CIICIUAIbHBIM KOM-
MO3UIIMOHHO-CTHIIUCTHYECKAM TIocTpoeHuem» [11, ¢. 7]. DT onpeneneHus B HEKO-
TOPOW Mepe TOMOJIHSIIOT IPYT APYra.

OO611en3BeCcTHO, YTO CKa3Ka JTOJDKHA YBOAUTH CIYIIATENS B UPPECATbHBINA MHUP,
CJIeIOBAaTEIbHO, OHA HE MOKET PAacCKa3bIBAThCS OOBIYHBIM IOBCETHEBHBIM S3bI-
KOM: M TI0 CBOEMY COJIEP)KaHUIO, U TI0 CBOEH (popMe cKas3ka JT0KHA ObITh HEOOBIU-
HOM, DCTETHYECKH M3BICKAHHOW. ECTECTBEHHO, YTO CKAa304YHHK JOJDKEH OBLI
BJIa/IeTh HAOOPOM CTHJIEBBIX MPUEMOB, 00IAJAIONTUX ICTETUUECKUM, IMOIIMOHAIb-
HO-TICUXOJIOTUYECKUM BO3AeHCTBHEM Ha ciymarens. Cpeln 3TUX MPUEMOB BaX-
HeumuM sBisiercs:t noBtop. Ilo ompenenenuto, nanHoMy B JlutepatypHOM
SHIUMKJIONEIUYECKOM CIIOBApE, TOBTOP — 3TO OCHOBHASI Pa3HOBUJIHOCTH CTUJIUCTH-
yeckux ¢uryp mnpubaBieHus. B mpocreiimeM ero ciydae cjIoBa MOBTOPSIOTCS
noapsa (amanosnencuc AA), B 6osiee CIOKHBIX — B HadallaX ¥ KOHIIAX CMEXKHBIX
oTpe3koB TekcTa (aHadopa A..., A...., smudopa ... A, ... A, anaguriocuc ... A, A...,
cumiuioka A ... B, A ... B). IloBTop ¢ ociaGieHrneM CMBICTIOBOTO TOXKIECTBA I0-
BTOPSIEMBIX CJIOB JAET aHAKIIACHUC, C OCJIa0JIEHUEM 3BYKOBOTO TOXAECTBA — Mapo-
HUMHIO, ITUMOJIOTH3AalMI0, MOoaunToH. [lo aHamoruu c H3TUM pa3IUyarOTCs
3BYKOBBIE MOBTOpPHI (ayuiuTepaiuu), ppasosbie (pedpensl) u oOpa3Hbie (OAHUX U
TeX K€ MOTHBOB, cUTyarui u np.) [9, c. 283]. 3BecTHO, 4TO MOBTOP, KaK SIBJICHUE
MY3bIKQJIbHO-PUTMHUYECKOE, BEAET CBOE MPOUCXOKACHUE OT JPEBHEUIINX PUTMHU-
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YecKuX 00pa3oBaHuUM, €lI€ HE CBSA3aHHBIX CO CIIOBOM M MbICIbIO. MccnenoBaTensi-
MU OBUIO OOHAPY’KEHO, YTO KOMIIO3UIIMOHHASI PUTMUYHOCTh HAOJIIOIAETCs JAIEKO
HE BO BCEX, HO BCE K€ BO MHOTHX CKa3KaX, OHA BOBHUKAET B PE3YJILTATE ITOBTOPE-
HUS TOYTH UJECHTUYHBIX IO COAEPKAHUIO U COBEPLIEHHO AHAJIOTMYHBIX IO peve-
BOW MHTOHALIMU 3MU30/0B U CLIEH.

IToBTOpsSIEMOCTh CXOOHBIX KAPTHUH M CUTYyalUW, CO3JAOLIYI0 IIOBECTBOBA-
TEJIbHO-KOMITO3UIIMOHHBI PUTM, MOKHO HAalTH BO MHOTMX BOJIIIEOHBIX CKa3KaX.
Hanpumep, B ckazke «CuBka-Oypka» MpeicTaBiIeHO TPOEKPATHOE MOCEUIEHUE MO-
THJIBL: CIEAYIOIIHME APYT 3a IPYTOM TPU KapTUHBI, B KOTOPBIX ONUCHIBAIOTCSA 3TH
NOCEIEHUs, OYeHb OJU3KM B CMBICIIOBOM M MHTOHAIIMOHHOM OTHOILIEHHUSAX U CO-
31aI0T KOMITO3UIIMOHHYI0 PUTMUYHOCTh Hayana CKa3Ku. 3aTeM JaloTCsl TPH MOYTH
UJEHTUYHBIE KAPTUHBI JOCTABAHUS NOPTPETA, U 3aKAHUMBAETCS CKa3Ka TPEMs Kap-
TUHAMHM LAPCKOro nupa. Takoro Thma TPOWUYHOCTh NPEACTABIEHA U BO MHOTHX
Opyrux ckaskax, Hamp., «MBan-LlapeBuu u Cepslii Boak», «Mapbesi MopeBHa»,
«Cectpunia Anenymka u Oparen; MBanymika». B 3Tux ¥ MHOTHUX Apyrux ckazkax
MOBTOP UCHOJB3yeTCs 151 OPOPMIICHUS 3aUNHOB, KOHIIOBOK U MEKIMU30IMUECKUX
BCTaBOK, MTOCKOJIbKY TTOBTOPEHHE CUTYalUW M KAPTHUH CO3JAET CKBO3HYKO KOMIIO-
3UIMOHHYI0 PUTMHUYHOCTb CKa3KHU.

N3BecTHO, YTO pUTMUYHOCTH, CBOMCTBEHHAs KakK (OJIBKIOPY, TaK U JIUTEpa-
TYpPHOU XYJIOKECTBEHHOU MpO03€, AOCTUTAECTCS Pa3IMYHBIMU MPUEMAMHU U CpEJ-
ctBamu. Cpeay HHMX, IO MHEHUIO HCCIIEIOBATENIe, Ba)KHOE MECTO 3aHUMAIOT
Pa3HOpPOAHBIE MOBTOPEHUS U Mapajuienu3Mbl. [loBTOpeHnEe HadalbHBIX COYMHH-
TEJNBHBIX U TTOAYMHUTEIBHBIX COI030B, ApyTrue GopMbl aHADOPHI U MMOAXBATHIBAHMUS
CJIOB, TPAMMATHKO-CUHTAKCUYECKHI MapajyieIu3M COOTHOCUTEIBHBIX KOHCTPYK-
Ui, HAKOHEI] — HAaJMYME HEPETYJSIPHBIX 3BYKOBBIX ITOBTOPOB, a TAKXKE B HEKOTO-
PBIX clly4asix TEHJEHLMs K BBIPAaBHHUBAHUIO YMCJIA CJIOB, CJIOTOB WJIN YIAPEHUN U K
0TOOpY OKOHYaHHI ONpeAenéHHOrO TUMA CO3Aal0T OCHOBY JUIS BOCIIPUSATHUS XYJ10-
KECTBEHHOW IPO3bl KaK PUTMHUUYECKOU, — crpaBenBo cuntaet B. M. XKupmyn-
ckuii [7, c. 37]. Ho »T0 He emuHcTBeHHass (yHKIUsS TOBTOpa. IlocKoibKy
(GoapKIOp mpeanoarai JHUIb YCTHYIO (GOpMY NPOU3BEIEHUI, TO MHOTOKPATHBIH
MOBTOP KaK MHOTOYMCIICHHOE BOCHPOHU3BEIEHHE M OONbIINX (parMeHTOB, U UX
OTIENIbHBIX 3JIEMEHTOB, ObUIO HEOOXOAMMO ISl TOrO, YTOOBI 3aKPEMUTh UX B IMa-
MSATH CJIEAYIOIIEro MOKojeHus. Emé oaHol HeMmanoBaXKHOW (YHKIIMEH IOBTOpa
ObUIO 3aMeJIeHue pUTMa MOBECTBOBAHMS ISl objerdeHust Bocnpustus. Ciymia-
TEJIb HE MOKET BOCIIPUHAMATH BCE MMPOU3BEAEHNE C OAMHAKOBBIM BHUMAHUEM, €TO
KOHIIEHTPALMS TO BO3PACTAET, TO CHUKAETCS, ¥ MOBTOP KaK MPUEM peTapIalnH, O
KOTOPOM YIOMMHAIOT MHOTHE aBTOPUTETHBIE YUEHBIE-(DOIBKIOPUCTHI (HAPUMED,
B. 4. Ilponm) [16, c. 67], npeaHa3HauYeH KaK pa3 AJigl TAKUX MOMEHTOB «yCTaJlO-

CTH» CJIYHIATCIIAA 1 CKAa3UTCIIA.
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MHuorue neicTBus B ApeBHEM (OIBKIOPE JOKHBI OBITh MPEICTABICHBI KaK
BEeCbMa MHTCHCUBHBIC, HE TaKWe, KaK COBEPIIACT OOBIYHBIN YEIOBEK, OJTHAKO CPE.I-
CTBa IS BBIPAKCHHUS ATOW MHTCHCHUBHOCTH BEChbMa OTPAHWYCHBI, MOITOMY JCH-
CTBHUE TIOBTOPSETCS HECKOJBKO pa3 ISl MOTYCPKUBAHUS €r0 MPOIOJDKUTEILHOCTH
(wén, wén, wén; navin, nivii, Navll; demell OH, Jemel U Ap.) 1 MHTEHCUBHOCTH Ka-
YecTBa (M0100ey-MOo00YoM, 30]10Mas-0pazoyeHHas; 31amo-cepedopo,; AHcumo-
noodicusams 0a 20psi He 3HAMb), a UHOTJA U MHOXKECTBEHHOCTH (2ycu-nebedu,
pamb-cuna). IloBTopenue neicTBuii B (OIBKIOPE UMEET TaKyIo ke (PYHKIHIO, KaK
runepooau3aIys, KoTopas mpearnoaraeT mpeyBeIndeHne pa3MepoB, KaueCTB WU
CBOMCTB. MHOTOKPAaTHOCTh JEUCTBUN €CTh MEPBOOBITHBIN CIIOCOO BBIPA3UTh MOIIIb
¥ WHTEHCHUBHOCTH 3THIX JICMCTBUI M CHIIy dMOILMK pacckazuuka. MTak, mOBTOp B
CKa3Ke BBITIOJHACT CAeAyIomue (PyHKIMH:

1. O6pazoBaHne pUTMUYHOCTH.

2. BeipaskeHre NpOAOIKUTCIIBHOCTA JCHCTBUS, WHTCHCUBHOCTH KadeCTBa,
MHOKECTBCHHOCTH BEIIICH.

3. Co3nanue 3cTeTuyecKux 3P HeKToB.

[lepeuncneHHbIe BbIIIE (YYHKITUH BBIPAXKAOTCS CICTYIOIIMMHU BHIaMU ITOBTOpa:

1. CroxeTHblfl (KOMMO3UITUOHHBIN): CotHye 8blCOKO, KO00eYy OaneKo, Hap
OoHumaem, nom gvicmynaem. Cmoum Koposve (1ouladuroe, KO3IUHoe) Konvimuye,
NOJIHO 800ULBL.

2. Mopdonoruueckuit (KOpHEBOM): cocnydcums CayncOy, CKa3Ka CKa3vleaem-
s, 0el0 0enaemcs, Cmapbulil Cmapuyox, 20pbKo-npe2opvKo, NONIaKaI-noniaKdl.

3. Jlekcuko-ceMaHTHYECKHI (pa3HOKOpPHEBAsT TABTOJIOTHS): JICUT-ObLI, XO-
JIOCM-HeJCeHam, 3anlaKai-3aneyanluics, yYeio8amv-00HuMams, nymuv-00poad,
8cmamvb-npooyoumscs, 6epol-npagooll, 8 HeKOMOpPOM yapcmee, 8 HeKOmMopoM
2ocyoapcmee, meio CpocloCh, COEOUHUNOCH.

4. 'pammaTidecKuil (CHHTAKCUYECKUN): ... a 803/le 3M0o20 00Ma Obll Opemy-
yuil 1ec, a 6 J1ecy Ha NoJisiHKe Cmosna uzoywika, a 8 uzoywxe xcuia baba-sea; ...
MeHs1 NOCHLIAIOM 3a 02HEM K babe-see, a baba-s2a MeHs Cbecm.

5. @oHeTHUeCcKuil (aUIUTEpaIns): CKOPO CKA3KA CKA3bl8AEMCs, Necmom Ho-
20Hsem, NOMEeNOM ..., NOOOWIA K cCmapyxe co Cmpaxom, nO20CMuUiu OHU, HONUpo-
8aIU U NOEXANU.

[Ipexxme weM paccmaTpuBaTh BO3MOXXHOCTH TEPEBOJIa CKA30K, CIEAYET IT0-
CTaBUTH BOIMPOC O CYITHOCTH CamMoro nepeBojaa. [1o Mbiciu aBTOPUTETHOTO yU€HO-
ro, «IEePeBOJIOM HA3bIBAETCS IMPOIIECC MPEOOpPa30OBaHUS PEUEBOTO MPOU3BEICHUS
Ha OJHOM S3BIKE B PEUYCBOC MPOU3BEICHHE Ha JPYrOM SI3bIKEC MPU COXPAHCHHUH
HEU3MEHHOIO TuiaHa coAepxkanusi» [2, c. 11]. Ognako He OyaeM 3a0bIBaTh, YTO XY-
JI0’KECTBEHHBIN MEPEBOJ] MBICTUM B JIBYX HanOoJiee OONIUX B3aMMOCBSI3aHHBIX H3-
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MEpEHHUSIX: YPOBEHb XYI0KECTBEHHOCTH U CTEMEHb TOYHOCTH. DuUiogoraMm Xopo-
10 U3BECTHO, UTO XYJI0KECTBEHHBIN MEPEBOJ] MOKET OBITH HETOUHBIM, & TOUHBINA —
HE XYJ0KEeCTBEHHBIM. VICKyCCTBO MepeBojia COCTOUT HE MPOCTO B MacTEPCTBE, a B
YMEHUHU T0100paTh TOYHBIC U aJICKBAaTHBIC XYI0KECTBEHHbBIE 00pa3bl, CYIIECTBY-
IOIIUE B IPYroM si3bike. BceBo3morkHbIE TpaHCchopMaIuu OOBbICHSIIOTCS pa3indu-
SIMU SI3BIKOB, HO B OOpa3HOM TOJIKOBAaHWUHU W BOCCO3JaHUU 00pa3a MpOSIBISIOTCS
ACTETUYECKUE B3TJISAbI U MPUHIMUIBI, MPUCYIIUE JTaHHOMY IMEPEBOIYUKY U €ro
smoxe. OOpaTuMcsi KO BTOPOMY U3MEPEHUIO — MTOJTHOIICHHOCTH, aJICKBAaTHOCTH TI€-
peBoja: «IloJHOIIEHHOCTH MepeBo/ia 03HAYAET UCUYEPIBIBAIOIYIO TIepejady CMbIC-
JIOBOTO  COJIEpXKaHMsSI  TMOJJIMHHUKA W  TOJHOIIEHHOE  (YHKIIMOHAIBHO-
CTUJIUCTHYECKOE cOOTBEeTCTBHE eMmy» [17, c. 127]. IlonHOLIEHHOCTH TIepeBoAa Co-
CTOWUT B Mepenaue crnerupuueckoro sl MOJIMHHUKA COOTHOIIEHUS COJIePIKaAHUS
1 (POpMBI. ITO 3HAYUT TAKXKE, YTO HEOOXOUMO YCTAHOBUTH, KAKUE U3 3HAUCHUN WIIU
(YHKITHI CJTIOBA WIJIA CIIOBOCOYETAHUSI TIOJIB3YIOTCS TIPEUMYIIIECTBOM IPH TMEPEBOJIEC, a
KaKMMH MOHO TIO’)KEPTBOBATH C TEM, YTOOBI MMOTEPH OBLTM MUHUMATLHBIMH.

OcHoOBHO (yHKIIMEH MOBTOPA B CKa3Ke, KaK y»Ke TOBOPWIOCH BBIIIIE, SIBIISCT-
Csl co37laHne pUTMUYHOCTH. Kak B 1OA3HH, T/I€ B OCHOBE JIGKUT YIMOPSTI0YCHHOCTh
3BYKOBBIX €IUHUIl PE€UYH, TaK U B MPO3€, T/I€ TJIABHBIM SIBISETCS CUHTAKCUYECKHI
(akTOp, pUTM OCHOBAH Ha YEPEIOBAHUU PA3TUYHBIX PEUEBBIX €IUHUIl U TIIYOOKO
cnenuuyeH Uil KaKJI0ro OTIEIBHOTO A3bIKa, CBSI3aH C €r0 BHYTPEHHUMH 3aKO0-
HOMEPHOCTSIMU, KaK (POHETUUECKUMHU, TaK U CHHTAKCUUYeCKUMHU. IMEHHO MO3TOMY
MEXaHMYECKOr0 TMepeHoca PUTMa W3 OJHOTO s3bIKa B APYroi OBITb HE MOXKET.
[IpumepoM TOro, Kak MepeBOJYMK CMOI XOpPOUIO YJIOBUTh U MEPENaTh PUTM, MO-
YKET CIIYXKUTh CIEAYIOIIMNA OTPBIBOK U3 CKa3ku «Mapbst MopeBHa»: Moowcno aume-
HIO Hacesams, NO00HCOAMb, NOKA OH BbIPACMEm, CHCAMb, CMOJIOMUMb, NUBA
Hasapums, OONbAHA HANUMbCA, 00 OMBALA BLICNAMbCA 0d M020a 860020Hb eXAMb —
u mo nocneem [10, c. 189] — ‘If we were to sow some barley, wait till it ripens,
reap and thresh it, brew beer out of it, drink till we were drunk and not to go after
them till had slept it off, we should still catch them up’[19, c. 179].

Kak npumMep Cro)keTHOro moBTOpa MOKHO MPUBECTU CLEHBI IPUBETCTBUS 34-
ThaMU VBaHa-11apeBuya u3 3ToM ke cka3ku. [lepeBoqunk Jaét Tpu pa3uyHbIX Ba-
pUaHTa NOBTOPSAIOLIENCS UACHTUYHOW KapTHUHBI: C OTHOM CTOPOHBI, BOCIIMTAHHBIM
Ha JUTEpaTypHbIX (WM TIIATEIBHO JUTEPATypHO 00pabOTaHHBIX CKa3Kax) 3amaj-
HBIM YWTATEJSIM TOUYHBIA MOBTOP MOKET MOKA3aThCA CKYUYHBIM, a C APYroil — nepe-
BOJYMK M CaM CTPEMHUTCS pa3HOOOpa3uTh TeKCT. Huke maHpl Bce TpU BapuaHTa
nepeBojia, HO HauboJsiee y/IauHbIM HaMm TpejcTasisiercst Bropoit: Ciemen Cokon /
Opén / Bopou ¢ depesa, yoapuics o3emb, 00epHYICS 000pbIM MOJIOOYEM U 3aKPU-
yan: Bemasaiti, Mapoes / Onvea / Auna-yapesna, munviti Haw opamey uoém! Mapwvs /
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Onvea / Anna-yapeena momuac npubedsxicana, cmaia e2o yeiosams-00HUMAams, HPo
300p08be PACCHpaiu8ams, npo C80€ Humvé-obimoé pacckasvieams [10, c. 187].

‘The Falcon / Eagle / Raven flew off the tree, struck the ground and turning
into a handsome youth cried: Come, Tsarevna Marya / Olga / Anna, get up, for our
own dear brother is here!

e Hearing him Tsarevna Marya ran out to meet her brother. She welcomed
him joyously, asked after his health and began to tell him how she lived and
fared [19, c. 157].

e Hearing him Tsarevna Olga came running out of the palace. She began to
kiss and embrace Tsarevich Ivan, to ask after his health and tell him how
she lived and fared [19, c. 158].

e Hearing him Tsarevna Anna came running out of the palace. She welcomed
him joyously, kissed and embraced Tsarevich Ivan asked after his health and
began to tell him how she lived and fared’ [19, c. 158].

I[OCTaTO‘{HO TPYAHBIMU OJIA TICPCBOAA ABJIATOTCA OAHOKOPHCBBIC ITOBTOPBLI U
Pa3HOKOPHEBAA TaBTOJIOT'UA. 3)1605 MMEPCBOAYUK HOJIKCH IMOCTAPATHCA HOJIO6paTB
HanOoJiee OIM3KHE CHHOHUMBI (orcumuvé-6oimué — ‘how she lived and fared’, no-
naakan-nonnaxkanr — ‘and he wept and he cried’) win ke MOBTOPHUTH CJIOBa Tak,
YTOOBI JOCTHUYDb HanOOIBIIETO 3(1)(l)eKTa, HCIIOJIB3Yysd CTUINCTHYCCKHUEC BO3MOXKHO-
CTH QHTJIMMCKOTO SI3BIKA (... WEN-UEN U GUOUM — JeHCUM 8 NoJle Pamb-CUld NoOU-
mas [10, c. 186] — ‘He rode and he rode and by and by he came to a field where a
whole host of warriors lay routed and dead’ [19, c. 155]). B nannom npumepe te-
PCBOOYHUK OTPA3UJI ITIOJIHYIO KOHHOTAIHUIO CJIIOBOCOYCTAHHA panib-cud nobumas 1
coxpaHuJl puTM. HekoTopwle MEpeBOAUYMKHU CTaparoTCs TepeaaTh pudMOBaAHHYIO
dbopMy 3a4MHOB, KOHIIOBOK WJIM BCTaBOK Cmanu oicumov-nodcusams u 000pa
naxcusams [10, ¢. 194] — ‘And they lived together in health and cheer for many a
long and prosperous year’ [18, c. 18], U 6vira ona maxas xpacasuya, ymo Hu 6
ckaske ckazamo, Hu nepom onucams [10, c. 98] — ‘Such was her beauty as could
not be pictured and could not be told, but was a true wonder and joy to behold’
[18, c. 66]. Nuorma »e Mg BBIpAKCHUS HMHTCHCUBHOCTH KadecTBa TpeOyeTcs
BCTABJIATh AOIIOJHUTCIIBHBIC IIPCAJIOKCHUA: u noscmpeuaicia emy moeoa cmapbzﬁ
cmapuuok [10, c. 386] — ‘After a while he met a little old man who was as old as
old can be’ [18, c. 30].

Campie Oosplliie MOpOOJEMBI TpPU TMEPEBOJE IMOBTOPOB BO3HUKAIOT C
aJUIMTEPALUE, NPUYMHA OYEBHJIHA — pA3JUYHBIA COCTAB 3BYKOBOIO psija B
PYCCKOM H AHTJINICKOM A3bIKAX, XOTd HHOrga B IICPCBOJAC y,[[aéTCH BCE XKe
nepcaarb U ee: ... 8 cmyne eaem, necmom nocowHAen, nNoOmMenaom cneo zamemaem
[10, c. 101]. — “... Baba-Yaga flying up in a mortar, swinging her pestle like a whip
and sweeping the tracks away with a broom’ [18, c. 72].
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XoTenoch OBl TaKK€ OTMETUTh, YTO MEPEBOAYMKH HEPEIKO BKIIOUYAIOT J10-
OaByeHMs I TOTO, YTOOBI YCWJINTH MO3THYHOCTh, U BO MHOTHX CIydasX JTH
(dbparMeHTHI SABIAIOTCS PUGMOBAHHBIMY, KaK HAIpUMeEp, IEPEBOJT HA3BaHUS CKa3KU
«Mapbst MopesHa» — Marya Morevna, the lovely tsarevna. 1 xots nanHoe 100aB-
JICHUE HE OTpakaeT 3HaueHus cioBa «MopeBHa» (TO €CThb Ta, KOTOpas MOPHT,
yOuBaeT 1 00s1a1aeT OOIBIION KOJIOBCKON U (PU3UUECKOM CHUIION), OHO MEPEKIIU-
KaeTcs ¢ TeM, KaK Ha3bIBalOT €€ B caMOoU ckaske: Mapwvsa Mopeena, npekpacnas Ko-
poesua.

B ckaske «Bacummuca IlpekpacHas» HOCTaTOYHO MHOTO CTUXOTBOPHBIX
nobasneHuit: Mauexa u cécmpui 6cé 3namcs, Opanamcs, pabomou 0esuyy u3z800sm
[10, c. 98]. — ‘Her stepmother and stepsisters kept chiding and scolding her and
making her work beyond her strength’ [18, c. 66]. [lanee nepeBoguuk 100aBseT
¢dparment, kotopeiit orcyrcTByeT B opurunaine: All day long they were at her, one
or another of them, shouting: Come, Vasilisa! Where are you, Vasilisa?! Fetch the
wood, don’t be slow! Start the fire, mix the dough! Wash the plates, milk the cow!
Scrub the floor, hurry now! Work away, and don't take all day! [18, c. 66] ‘To
00Ha, mo emopas 6ecb OeHb eé wnviHsaiom, kpuwam: Croda noou, Bacunuca!
Bacunuca, 2oe sice mui? He mewrkaii, oasati, opos npurnecu! Tecmo 3amecu, oa
pazeeou oconwv! Ilodou xoposy, da nocydy nomoti! Ilonvt nampu, da wesenucs!
Tpyoucwv yceponeu, ne nenucs!’ (nmepesoa mout. — 1. JK-3.). JlpyruM npumepom
MOJKET CIIYXKUTh onucaHue yxuHa baOwvi-Aru: ... u nauana mackame u3 neuxu oa
nooaeamo fee Kywiawve, a Kyulambsi HACMPANAHO ObLIO 4elo8eK HA 0ecsambv, U3
noepeba npunecia oua keacy, medy, nuea u euna [10, c. 101]. — ... and began to
feed Baba-Yaga [18, c. 74]. 3arem cieayerT pudMOBaHHBIH OTPHIBOK, KOTOPHIi
npeacTasiser y:kun Sru B getansax: She brought her a pot of borshch and half a
cow, ten jugs of milk and a roasted sow, twenty chickens and forty geese, two
whole pies and an extra piece, cider and mead and home-brewed ale, beer by the
barrel and kvass by the pail [18, c. 74]. ‘[Ipunecra ona moti komén 6opwa oa
noa0bIKA, KYBUIUHO8 0eCiamb MOIOKA, CBUHbIO C 8epmend, 08a0yams Kyp, 2ycel He
MeHblule COpoKa, 08a 02POMHBIX NUPO2Ad U ewé NOJKYCKA, 0a cuopy, 0a Méody, oa
oomauine2o 3.1, O0UKy nuea u keaca 6aovio’ (mepeon mou. — 1. JK-3.). Bunumo,
MEePEBOIYMK BBEI €TO JIJIS Tepejavyr OIIYIICHUSI HEHACBITHOCTH CTApPyXH, KOTOPas
MOTJIONIAET BCE, YTO TOJIBKO MOKHO HAWTH B H30YIIIKE.

OnHako caenaTh TaKOE€ aBTOPCKOE J00aBJICHUE, KaK MOKa3aHO BHIIIE, ObIBACT
JieTye, 9YeM TOYHO TIEPEeBECTH CTUXOTBOPHBIE BCTABKH, YK€ MMEIOIIHECS B CKa3Ke.
Hampuwmep, B ckazke «Cectpuiia Anényimka u Oparen; MBanymka» ects pudmo-
BaHHOE OTHCAHUE 3a4nHA, KOTOPOE MOBTOPSETCS TPWKABL: [llnu-uiiu — connye 8vi-
COKO, KolloOey oanexo, xcap Oonumaem, nom evicmynaem. Cmoum Koposve /
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nowaouroe / kozve Konvimye noano goouyst [10, c. 376]. IlepeBogunk xoTen pas-
HOOOpPa3uTh TEKCT M OJHOBPEMEHHO OCTABUTH PU(MY M TOATOMY AOIMYCTHII PSI
HETOYHOCTEH, MEepeBO/Is OJ0JIEBABUIYI0 F€POEB yCTaIoCTh. B mepBom ciyudae oH
BBIOpa ci0BO blue — ‘mcmyraHHBIN; MONABICHHBIN, YHBUIBIN; TpycTHBIN [12, I,
248-249] — They walked and they walked, and the sun was now high up in the sky,
and so hot were the two that they felt very blue. They came upon a cow’s hoof
filled with water [19, c. 57], Bo Bropom ciydae ocTaHOBHJICS Ha ciioBe Sad —
‘TpycTHBIH, edanbHbli, yHbUIbIN [12, 111, 131] — The sun was still high up in the
sky, and the heat was so bad that they felt sad. They came upon a horse’s hoof
filled with water [19, c. 58]. 1 numib B TpeTheM cllydae eMy yAaloCh MOA00PAThH
GopMynupoBKy, Hanboee TOYHO MEPEAAONIYI0 COCTOSHIUE TePOEB. UM Ka3aJiocCh,
4YTO OHM YMPYT OT JKaXIbl, TAKUM cyxuM Obu1 Bo3myx — They walked and they
walked, but the sun was still high up in the sky, and the air was so dry that they felt
they could die. They came upon a goat’s hoof filled with water [19, c. 58] IlepeBon
CJIOBA «KOTIBITIIE» TAK)KE COACPKUT HETOYHOCTh, TOCKOJBKY B CKa3Kke OHO O3Haua-
€T HE CaMO KOIIBITO YKUBOTHOTO, @ CJIC/, M OCTABJICHHBI M HAIIOJHEHHBIH BOJIOH,
U TIOTOMY JIOJDKHO MepeBoanuThes Kak «hoof marky.

Jlanmee B CKa3Ke TPH pasa MOBTOPSIETCS CTUXOTBOPHBIN KPUK-30B KO3JIEHKA!

Anénywrxa, cecmpuya mos!

Boinvinb, 8uiniviHb Ha OEPedtCoOK.

T'opsim kocmpwi 8vicoKue,

Kunsme komavl yyeynnvie,

Touam nooicu bynammuule,

Xomsm mens 3apezamu.

[10, c. 379]

Sister, dear Sister Alyonushka!

Swim out, swim out to me.

Fires are burning high,

Pots are boiling,

Knives are ringing,

And | am going to die.

[19, c. 61]

[lepeBomunKk CokpamiaeT npuiaraTeabHbie (4yeyHHble, OyiamHble), KOTOPHIE B
OpUTHHAJIE HATHETAIOT atMoc(epy OECUyYBCTBEHHOCTH M O€3bICXOIHOCTH, a TAKXKe,
M3MEHSS TPAaMMATHYECKYI0 KOHCTPYKIIHIO, CMEIIAET «BEKTOP CMEPTH» — CO3/1aETCs
OIyIICHHE, 4TO HE OeccepedHasl BelbMa XO4YEeT MOKOHYUTHh C HECUYACTHBIM KO3-
NEHKOM, a eMy MPHUXOIUTCS YMEpETh, MOTOMY YTO HACTall €ro CMEPTHBIA dac,
MIPUIILIO €TO BpeMs.
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OueBUAHO, YTO PUTM U MEJIOJIMYHOCTh HE BOCCO3JaHbI MOJHOCTBHIO, U YNTA-
TEJIO TPYJIHO MPEACTaBUTH ce0e, YTO MAJIEHbKUIM KO3JIEHOK Ha Kparo COOCTBEHHOM
rudenu roBopuT-0JeeT 3TO cBoel yToHyBIIEH cecTpe. Ilpennaraem anpTepHATHB-
HYIO BEPCHUIO MEPEBOJIA, B KOTOPOUM B KOHIIE JIByX CMBICIIOBBIX YAaCTEN CTHXA, KyJa
B AHIJIMMCKOM SI3BIKE MAJAET CMBICIOBOE YAAPEHUE, BBEICHA PA3HOKOPHEBAs TaBTO-
aorus (Come out, swim out; to slaughter, to butcher), a taxke ucmonbp30BaHO Majo
yrnoTpeouTenbHoe Whet ‘TounTh, OCTPUTH JIe3BHe , KOTOPOES YCHIIMBAET MOAITHIHOCTD
Y JIONIOJTHUTENIBHO MOYepPKUBAET aTMoc(epy HaBUTAIONICHCS KaTacTpodbl:

My dear Sister Alyonushka!

Come out, swim out to me...

High bonfires are burning,

Iron cauldrons are boiling,

Steel knives they are whetting

To slaughter, to butcher me.

Kak BugHO Ha mpumepax U3 PyCCKUX HAPOJHBIX CKa30K B OPUTHHAJIC U B aH-
TJIMICKOM TIepeBOJie, TTOBTOP OCYIIECTBISAET HECKOIbKO (DYHKIIWH, TIIaBHBIMU W3
KOTOPBIX SIBJISIOTCSI CO3/IaHUE PUTMUYHOCTH M BBIPAXKEHUE MPOJIOTAKUTEIBHOCTH
WIN UHTEHCUBHOCTHU. [IpakTruecku Bce BUIBI TOBTOPA, UCIIOIB3YEMbIE B PYCCKOM
A3BIKE JUISL TIepeaun 3TuX (yHKUWMA, MPUMEHSIOTCS U nepeBogurkamMu. [lepeBon
MOBTOPSIIOIIUXCS OONBIIUX (PparMEeHTOB (KOMITO3UIIMOHHBIN THIT), BBITEKAIOIIUX
U3 CaMOr0 Pa3BUTHS CIOKETA, U TPAMMATUUYECKUX KOHCTPYKIUN (CHHTAKCUYECKUI
THUII) HE TIPEJICTABISIET OCOOBIX TPYIHOCTEH, €CIM TOJIBKO B HUX HE KPOIOTCS APY-
TUE TUIIBI TOBTOPA. 3aTPYAHEHUsS MOTYT BbI3BaThb Pa3HOKOPHEBAs TaBTOJOTUS U
Mop(doorndeckuil THI MOBTOpA, JJIS MEepeayrl KOTOPHIX MEPEeBOIYMKAM PHUXO-
JIUTCS BBOAUTH NMPHUAATOYHBIE MPEITIOKEHUS U UCKaTh CHHOHUMUYECKHE CJIOBA U
¢dpa3bl, BEIOOP KOTOPHIX HE BCEraa O4eBHACH. B HEKOTOPHIX CIydasiX TH THIIbI
IIOBTOpA CTAHOBSTCS B3aMMO3aMEHsAeMbIMU. HanMeHbIIy10 1010 B IIEpEeBOAE IO-
BTOPOB 3aHUMAET AJUTUTEPAIIUS, IOCKOJbKY 3TOT BUJ OBTOPA MOJHOCTHIO 3aBUCUT
OT 3BYKOBOTO Dsiia JAHHOTO $I3bIKa U B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB HE MOXKET HAUTH
OTpa’K€HHE B JpYyroM sizbike. CTapasich Clerka OCOBPEMEHUTh CKa3Ky U /1aBasi BbI-
X0JI CBOEMY TBOPUYECKOMY BOOOPAKECHUIO, MEPEBOAYUKH BBOJST ABTOPCKHE JO-
MOJIHEHUS, 9acTO pu(MOBaHHBIC, YTOOBI CAENaTh CKa3Ky Oojee MHTEPECHOM s
Hallleld 3MOXU U 3aMaJHOr0 YUTATENsl, MPUBBIKIIETO K JTUCHEEBCKUM BEPCHUSIM H3-
BECTHBIX €BPOITEUCKHUX CKA30K.
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